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Особое место в жизни современного человека приобретает концепт ЕДА. Люди стали часто употреблять выражения: «Гастрономическое удовольствие», «Ты – то, что ты ешь», «Фуди». А сама национальная кухня стала культурным брендом. 
Понятийная сфера пищи является одним из основных компонентов культуры, обладает региональными особенностями, отражает традиции народа, его историю. Семантика пищи людей может передавать характер их мысли. Прежде всего, это проявляется на уровне лексики региональных диалектов. То, что постепенно теряется в литературном языке, в говорах может храниться продолжительное время, именно диалектные данные могут стать источником реконструкции языковой картины мира, говоры функционируют там, где носитель языка родился и жили его прародители. 
Всего по лексико-тематической группе «Пища» было выявлено 229 единиц: 96 лексем, характерных для колымо-индигирской группы говоров, 117 – характерных для приленской группы говоров, 16 слов, отмеченных в составе обеих групп.  Материал был собран методом сплошной выборки из словарей М. Ф. Дружининой. Были использованы дополнительно материалы диалектологической экспедиции в Аллаиховский улус (по гранту РФФИ 2018 года), участником которой являлся автор данной статьи. Объектом нашего исследования стали номинации, специфичные для диалектов русских арктических старожилов, имеющие ссылки на северные области Якутии. 
Собранный материал классифицирован по тематике и содержит номинации продуктов, напитков, блюд, действий человека, связанных с приготовлением пищи и подготовкой к приготовлению, а также фразеологические выражения, относящиеся к данной тематической группе. Особым образом выделена отдельно группа, характерная для северных говоров и называющая пищу для собак. 
Особенности природы Севера не позволяли заводить скот, но в истории русских сел Походска и Русского Устья были попытки. Русские старожилы севера научились у якутов делать чохон (от якут. слова «чехон» или «чохон»), сору (от «суорат»), ханях (от «хаях»). Основные ингредиенты в данных блюдах – молоко, сметана и сливки. «Кёрчах, чохон делали, саламату страпали (Чер. Колым.) [3; с.131], «Сору делали сами, молоко со сметаной мутовили» (Пох. РУ) [3; с.53], «Ханях страпали, мутовали молоко и сливки (Аллаих. РУ. Н.-Кол. Пох.) [3; с.113]. Отметим, что заимствованные из якутского языка слова претерпели в основном только фонетическую деформацию, в семантической области изменений не произошло.
Перед русскими старожилами, переселившимися на арктический север, вставала задача – использовать все знания и практический опыт, которые помогли бы выжить в условиях Севера, при этом они активно перенимали опыт и местных коренных народов. Так, в дорогу старожилы Индигирки начали брать собой пережар, а колымчане - «жженку» (5; с.13). Это два названия чая. На медленном огне на сковородке мука, перемешиваешь, мука становится коричневая, подлить растительное масло, подсолить (Аллаих.РУ.Чок.Кузьм.)» [2; с.145], то есть муку (а ранее и муку делали из измельченной рыбьей чешуи) обжаривали на рыбьем жиру. Само слово пережар возникло путем прямой номинализации из глагола пережарить. Второе слово отсутствует в словаре М.Ф. Дружининой, но зафиксировано в разных толковых словарях русского языка (Ожегова, Ефремовой, Даля). 
Русская старожильческая кухня отличается обилием блюд из рыбы. Для северного человека рыба – более важная и доступная пища, чем мясо. Этому способствует наличие таких рек, как Колыма, Индигирка, Яна, и множество озер, изобилующих разнообразной рыбой. Перечислим названия известных видов рыб, таких как нельма, чир, озерный омуль, муксун, хариус. Из рыбных блюд старожилы переняли у юкагиров: строганину (юкаг. «чахаа») [3; с.63], юклу, юкулу (юкаг. «йукэлэ») [3; с.161], барчу («барча»). Юколу делали путем сушки, потому что летом не было возможности хранить рыбу в замороженном виде. Прямо наверху жилища между палками на веревке развешивали пласты рыбы, предварительно очистив от костей и нарезав филе на полоски. Сушеная рыба заменяла в былые годы хлеб, долго не портилась. Из некоторой части юколы: костей, мякоти, кожи - делали барчу: «…это толкут юколу и со жиром мешают, потом жарат /Чок.РУ./» [1; с.47].
Собаки занимали в жизни русского старожила особое место. Семьи порой держали до 40 ездовых собак. Голодные собаки говорили о плохом хозяине. Их жизнеспособность и продуктивность на дальние дороги поддерживали соблюдением режима и рациона питания. Их кормили один раз в день, обычно утром. Такую дневную норму называли кормежкой [2; с.29]. Весной собак кормили нерпичьим салом, которое давали кусочком с размером в спичечную коробку. Именно такой рацион раз в сутки, отступать от этого было нельзя: любое изменение в граммах могло плохо сказаться на здоровье собак. Специально для собак старожилы варили барыр «продукт из рыбы и различных других пищевых отходов, предназначенный для собак», для которого использовали подвальную или кислую рыбу, заготовленную осенью, несвежую [4; с. 213].
Семантика пищи, как мы видим, весьма ярко и достоверно свидетельствует об особенностях жизни человека на арктическом севере. Сохраняя свою самобытность, русские старожилы активно контактировали с коренными жителями северного края: юкагирами, эвенами, якутами. 
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